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ACTAHA XAJIBIKAPAJIBIK ASTANA MEXJIYHAPOIHBIN
YHUBEPCHUTETI INTERNATIONAL YHUBEPCHUTET ACTAHA
YU UNIVERSITY
Ak. Axanem.
uka 1151 koabI Aray Kype . e IlpepexBusurrep HocTpexBu3nrTep
Mep3ivM KpeauTTep
JIUTITOM/TBIK SKYMBICTBI, AUTUIOMIBIK JKOOaHBI
KA 3261 KepxeM aynapma PKazbamra aynapma npakTHKach HKasy JKOHE KOpFray Hemece KelIeH i eMTUXaH
TarChl
BIT 3 1 3.0 by
JIMIUTOMTBIK JKYMBICTBI, UTIOMIBIK JKOOAHEI
GTA 3261 I bUIBIMU-TEXHUKAIBIK ay1apMa PKazbamra aynapma npakTHKach HKasy JKOHE KOpFray Hemece KelIeH i eMTUXaH
TarchIpy
IMIUITOMJTBIK JKYMBICTBI, UTIOMJIBIK KOOAHBI
AKO 3268 AynapMaribuiap sl KOCiOH OKBITY AynapMa TeopHusCHI hKa3y KOHE KOpFay HeMece KeIIeH I eMTHXaH
TarChl
BI1 3 2 5.0 T £y -
. . UIUIOMJBIK KYMBICTBI, TUIUTOMIBIK 5KOOaHbI
AFBUIIIBIH T1JTi (KOCiOM) . . . JIBIK Y Al AR
ATK 3262 ToxipuOenik arpuTnbiH Timi (C2)  pKa3y *KoHE KOpFay HeMece KeIICHII eMTHXaH
TarceIpy
BOST 4352 CHHXPOHIBI ayAapMa HeTi3nepi AynapMarmbuIap sl KOciOn OKBITY  [AybI3Ina aymapMa MpaKTHKACH!
bell A Ky e i 4 1 5.0 :
AZhABP 4352 yvi3Ia xyiieni aynapua Gornma AynapMaribuiap/isl KOCiOu OKpITY  [AybI3ina aymapMa MpaKkTHKAChI
MPAKTHKYM
JIUITOM/TBIK SKYMBICTBI, AUTUIOMIBIK KOOaHBI
SHO 4353 [emenzaix enep Kermnmrinikke coiney HKasy JKOHE KOpFray HeMece KelIeH i eMTHUXaH
TarChl
Bell 4 1 5.0 24
. JIUIUITOM/TBIK J)KYMBICTBI, AMTUIOM/IBIK KOOaHBI
MOHOJIOTTHIK JKOHE JIMAJIOTTHIK, COMIIeY . . .
MDSASBTR 4353 . L Lo Kemnmrimikke coiney Ka3y JKOHE KOpFay Hemece KeIIeHAi eMTHXaH
aybI3la ceisieyaiH Oip Typi peTiHje
TarchIpy
IMIUTOMJTBIK JKYMBICTBI, JUTIOM/IBIK KOOAHBI
STO 4354 ChIHH TYpFBIIA OHIay Kaxer emec hKa3y KOHE KOpPFay HeMece KeIIeH I eMTHXaH
TarChl
bell 4 2 6.0 — —
JIMCKYpC TEOPUSCHI JKIHE ICKePIK  [[IMIIOMIBIK )KYMBICTBI, THIIOM/IBIK KOOaHbI
ADT 4354 AynapManarsl IUCKYPCTHIK Tallaay KapbhIM-KaThIHAC CallaChIHIaFbl hKa3y KOHE KOpFay Hemece KeIIeH I eMTHXaH
aynapma TarnceIpy
UIIOMIBIK KYMBICTBI, TUITOMIBIK 5KOOaHbI
"Kasy aynapma npakTukacel (3KOFaprbl A JIBIICOIY A JIBIK
ZhAPZhD 4355 eHrei) PKazbama aynapma npakTHKACHI hKa3y )KOHE KOpPFay HeMece KeIIeH I eMTHXaH
Tarchl
Bell 4 2 5.0 s
JIMIUTTOMTBIK JKYMBICTBI, TUTIOM/IBIK KOOAHBI
AAP 4355 AybI3IIa ayapMa IpaKkTHKAChl AybI3IIa XKyHeni ayaapmMa OOUBIHIIA [Ka3y KOHE KOpFay HeMece KeIICH I eMTHUXaH

TarChIpy




ACTAHA XAJIBIKAPAJIBIK ASTANA MEXKIYHAPO/JHbIN
YHUBEPCHUTETI INTERNATIONAL YHUBEPCHUTET ACTAHA
YU UNIVERSITY
Ko Axkan | Axazaem.
uxa A HasBanue Kype ! IIpepexkBU3UTHI IMocTpexkBU3UTHI
JAUCHUTLIHHBI Nepuoj| KpeauThbl
Hanmcanue u 3ammTa TUTIOMHOM PaOOTHI,
o [IpakTHKa TMCEMEHHOTO
HP 3261 X y105KeCTBEHHBIN TIEPEBOT Hepesoa TUTITOMHOTO TIPOEKTA WIIM IOJATOTOBKA U cada
p KOMIUIEKCHOTO 9K3aMEHa
b/l 3 1 3.0 "
Harnmcanue u 3amura JUIIIOMHON paboThl,
. [TpakTHKa THCHMEHHOTO
NTP 3261 Hay4yHO-TeXHIYEeCKHU epeBo Hepeoa TUTITOMHOTO TIPOEKTA WIIM IOJATOTOBKA U cada
p KOMIUIEKCHOTO 9K3aMEHa
Hanucanue u 3amunTa TUINIOMHON pabOTHI,
PTP 3268 [IpodeccroHa bHBIN TPEHUHT TIEPEBOTINKA Teopus nepeBoaa TUTIIOMHOTO MPOEKTA WU MOATOTOBKA U caua
KOMIUIEKCHOTO 9K3aMEHa
b/l 3 2 5.0 =
N Hanucanue u 3amuTa TUIIIOMHON pabOTHI,
N . [IpakTHueckuil Kypc
AYaP 3262 AHTTTHICKHHN S3BIK (TPOQecCHOHaNbHBIIN) . TUTIIOMHOTO MIPOEKTA WM MOJATOTOBKA U cava
aHTITUHCKOTO s13bIKa (C2)
KOMIUIEKCHOTO 9K3aMeHa
[IpodeccroHanbHbII TPEHUHT
OSP 4352 OCHOBBI CHHXPOHHOT'O IIEpeBO/Ia nfpe?;ouana P [TpakTHKyM [0 YCTHOMY HEpPEBOY
11 4 1 5.0
[IpakTHKyYM 1O yCTHOMY ITOCJIEJOBATEIEHOM [TpodeccroHaNbHBII TPEHUHT
PPUPP 4352 P Y y y A y pod p [IpakTUKyM IO YCTHOMY TIEPEBOLY
epeBoLy [epeBOUHNKA
Harnncanue u 3ammra JUIUIOMHON paboThI,
Ol 4353 OpaTopckoe UCKYCCTBO [TyOmMIHOE BBICTYILICHHE TUTIITOMHOTO TIPOCKTA WIJIM TIOJTOTOBKA U cada
KOMIUIEKCHOTO 9K3aMEHa
1)1 4 1 5.0 m -
amMCaHNe M 3alUTa JUTTIOMHON PabOThI
MDRKVUR MoHOJIOTHYECKAs M TUAJIOTHYECcKasi pedb Kak i A P ’
. [TyOmiaHOe BRICTYIUICHHE TUIITOMHOTO TIPOEKTA WITH MTOJIrOTOBKA U CAava
4353 BUJI YCTHOW peUH
KOMIUIEKCHOTO 9K3aMEHa
Hanmcanue u 3amunTa TUITIOMHON pabOTHI,
KM 4354 Kputrueckoe MpIIITICHAE He o0s3arensHo TUTIITOMHOTO TIPOCKTA WIJIM TIOJTOTOBKA U cada
KOMIUIEKCHOTO 9K3aMEHa
1)1 4 2 6.0 .
Harnncanue u 3amura JUIIOMHON paboThl,
o Teopus AucKypca U epeBoj B
DAP 4354 JIMCKypCHBII aHAIU3 B IIEPEBOE IUIUIOMHOTO NPOEKTA UM MOATOTOBKA U clayda
cdepe 1eI0Boro o0MICHUS
KOMIUIEKCHOTO 9K3aMeHa
Hanmcanue n 3amunTa TUTTIOMHON PaOOTHI,
[TpakTHKYM 110 MUCbMEHHOMY HIEPEBOJLY [TpakTHKa TMCHMEHHOTO
PPPPPU 4355 . JIUTIJIOMHOTO TIPOEKTa WIIM MOJrOTOBKA U cllayua
(TIpOJIBUHYTHIN YPOBEHB) [epeBoJia
1 4 ) 50 KOMIUIEKCHOT'O 9K3aMeHa
' Hanmcanue n 3ammnTa TUTNIOMHON PaOOTHI,
[IpakTUKyM 10 yCTHOMY
PPUP 4355 [IpakTHKyM 1O YCTHOMY NEPEBOJLY JIUTIJIOMHOTO TIPOEKTa WIIM MOJrOTOBKA U cllaya
[10CJIE/I0BATEIILHOMY T1EPEBOTY
KOMIUIEKCHOT'O 9K3aMeHa




ACTAHA XAJIBIKAPAJIBIK ASTANA MEKIYHAPOJHbIN
YHUBEPCUTETI INTERNATIONAL YHUBEPCUTET ACTAHA
YU UNIVERSITY
Cycle Subject code Name Course | Ac. period Aé:?g;ir;r:c Pre-requisitions Post-requisitions
LT 3261 Literary translation 3 1 3.0 The practice of written  |Writing and defending a thesis, diploma project, or
BD translation preparing and passing a comprehensive exam
SATT 3261 Scientific and technical translation The practice of written ertlng and defeno_llng a thesis, dlplqma project, or
translation preparing and passing a comprehensive exam
PTFT 3268 Professional training for translators 3 2 50 Translation theory ertlng and defeno_llng a thesis, dlplqma project, or
BD preparing and passing a comprehensive exam
ELP 3262 English language (professional) Practical English course ertlng and defend_mg a thesis, dlplqma project, or
(C2) preparing and passing a comprehensive exam
BOST 4352 Basics of simultaneous translation 4 1 50 fr;?EZiggal training for Translation oral Workshop
PD — - - —
\WOCIT 4352 Worksh_op on consecutive interpreting, Professional training for Translation oral Workshop
translation translators
OD 4353 Oratoty discipline 4 1 5.0 Public speaking ertlng and defend_lng a thesis, dlplqma project, or
PD preparing and passing a comprehensive exam
MADSATOS 4353 Monologue and dialogic speech as a Public speaking Wntm_g and defend_lng a thesis, dlplqma project, or
type of speech preparing and passing a comprehensive exam
CT 4354 Critical thinking 4 2 6.0 not required Writing and defend_lng a thesis, dlplqma project, or
preparing and passing a comprehensive exam
PD The theory of discourse
DAIT 4354 Discourse analysis in translation and tra_lnslatlon in the field ertlng and defend_lng a thesis, dlplqma project, or
of business preparing and passing a comprehensive exam
communication
Translation reading Workshop 4 2 5.0 The practice of written \Writing and defending a thesis, diploma project, or
TRWAL 4355 . : . .
D (advanced level) translation preparing and passing a comprehensive exam
TOW 4355 Translation oral Workshop Worksho_p on consegutlve ertlng and defend_lng a thesis, dlplqma project, or
interpreting, translation  [preparing and passing a comprehensive exam
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Kepkem aynapma

XynoskecTBeHHbIN NepeBoj

Literary translation

KyperbIn MakcaThl: CTYIGHTTEpre KOPKEM MOTIHIEpAl aylapy TEOPHSCHl MEH NMPAaKTHKACBIH MEHIEpTY,
KOPKCEM HIbIFapMaHbIH 3CTCTHUKAJIBIK, CTI/IJ'II)JJiK JKOHE MJICHHU epeKHIeJliKTepiH CaKTafI OTBIPBIIT MAKCATTBI TiJIrE ayaapy
JaFbIapblH - KajJbnTacTelpy. Kypc kepkeM ayaapMaHbIH IIBIFApMAlIbUIBIK TaOWFATBHIH TYCIHIIpEAi MKoHE
CTyZIEHTTEpTe 97e0HeT NIeH MOJICHUETTIH e3apa OaliIaHBICHIH eCKepe OTHIPHII, TYIHYCKA MOTIH/II KOPKEMJIIK TYpFbIIa
JKETKi3yre yhpeTeni.

Kypersl oKy HOTHIKeciHAe 6iiM amymbLIap 6iyre THic:

1) Binyi kepek:

— KepkeM aymapma TEOpHACHIHBIH HETi3T1 YFBIMAAPHI MCH O/IiCHAMAIIBIK, KaFHIaIaphiH;

—  Opnebu xaHpIap MeH CTHIBICPAIH epeKIIeIIKTEpiH jKOHE OJIapIbIH ayJapMa IIPoIeciHe dcepiH;

— Kepkem 006pa3, aBTOPIBIK CTHIIB, PUTM, MeTaopa jxoHe O6acka a KepKeMIIiK KYpalgapAblH aydapManarbl
pediH;

2) Binyi tuic:

—  TynHycKa MOTiHHIH KOPKEMIK JKOHE CTHIIBIK epEeKILIeNIiKTePiH Talay;

—  ABTODJIBIK CTWJIb MEH MHTOHALMSIHBI CAKTall OTHIPBII KOPKEM MOTIH1 MaKcaTThl TUITe )KETKI3Y;

—  Opnebu TponTap MeH OciHeney KypaiaapblH OanaMa TociiaepMeH oepy;

3) Memnrepyi THic:

— KepkeM MoTiHAepai aynapyaslH HETI3T1 oic-Tocinaepis;

—  OneOHeTTaHyINBIK TANAAY KypalIaphiH )KOHEe HHTEPTEKCTYAIIBIK OaiIaHBICTAPMEH KYMBIC iCTE€Y MAIIBIFBIH;

—  MoneHu xoHE TapuxXu KOHTSKCTI eCKepill MIeIiM KaObIIay JaFabLIaphIH,

4) Kabineti MeH HailbIHIBIFBIH KOPCETYI THIC:

- ABTOpI[BIH HUACACHI MCH 3CTCTUKAJIBIK NYHUCTAHBIMbIH MAaKCAaTThI TiJ'I,Ile J9J1 9pl KOPKEM meTKi3yre;

—  TymHYCKaHBIH CTHJIB/IIK )KOHE MOJICHH SPEKIICIIKTEPiH CAKTall OTHIPBII KOPKEM aynapMa jkacayra,

—  Onebu MOTIHMEH JKYMBIC iCTEY/IC IIBIFAPMAIIIBUIBIK OJIay MEH TIJIIK CE3IMTAABIK TAHBITYFA,;

]_Ie.]'lb Kypca: OCBOCHHUEC CTyACHTaMU TCOPETUUCCKUX OCHOB U MNPAKTUYCCKHUX HABBIKOB XYHOXCCTBCHHOI'O
nepesona, (OpPMUpOBAHME YMCHHI IIepelaBaTh OJCTCTUYECKHE, CTWJICBBIE U KYJIBTypHBIE OCOOCHHOCTH
OpUTHMHAIILHOTO JIMTEPAaTypHOTO TEKCTa Ha s3bIK MepeBoja. Kypc packpblBaeT TBOPYECKYH) MPUPOIY
XYJ0XKECTBEHHOTO TIePEeBOIa U YUUT YIUTHIBATh B3aUMOCBA3b JIUTEPATYPHI U KYJIBTYPHI IIPU PabOTE C OPUTHHATIOM.

B pe3yabTare ocBOeHUSI JUCHMILVIMHBI CTY/I€HT:

1) JlomkeH 3HATh:

- OCHOBHEBIE TOHITHS U METOAOJOTMYCCKHUE MMPUHIHUIIBI TCOPUHN XYJOKCCTBCHHOT'O IIEPEBOJA,

- OcobennocTu JIMTEPATYPHBIX KAHPOB 1 CTHJIEH M UX BJIMSIHUE Ha Iponecc nepeBoaa;

—  Pomp xynoxecTBeHHBIX cpencTB (00pas, CTWIb, pUTM, MeTadopa U 1Ip.) B IEpeBOJIE;

2) JloyKeH yMeTh:

- AHaJ'II/I3I/IpOBaTI) XYHAOKECTBEHHBIC U CTUIINCTUYCCKUE 0COOEHHOCTH OPUTHUHAJIBHOT'O TEKCTA,

- HepeuaBaTI) aBTOpCKI/II‘/'I CTHUJIb 1 UHTOHAIIUIO Ha A3BIKC MEPEBOJA,

- HepeuaBaTI) JIATEPATYPHBIC TPOIIbI U BBIPA3ZUTCIILHBIC CPEICTBA SKBUBAJICHTHBIMU CPCACTBAMU,

3) JlokeH BIajaeTh:

—  OCHOBHBIMH METOJIaMU U TIPUEMaMH XYI0)KECTBEHHOTO TIEPEBO/IA;

- I/IHCTPYMCHTaMI/I JINTEPATYPOBEAYCCKOI'O aHaJIn3a U HaBbIKaMH pa6OTBI C UHTCPTEKCTYAJIbHBIMU CBA3SIMU;
- Hapreikamu NPUHATHUA peH.IGHI/II\/‘I C YUCTOM KYJBTYPHOI'O U HCTOPUYICCKOI'O KOHTCKCTA,

4) I[OJ'DKCH JACMOHCTPUPOBATH CIIOCOOHOCTH ¥ TOTOBHOCTD:

- HepeuaBaTL HJIEU aBTOpa 1 €ro 5CTETUICCKOC MUPOBO33PCHUEC HA A3BIKE IEPEBOJa TOYHO U XYJOKECTBCHHO,
- COXpaHﬂTL CTUJIMCTUYCCKUC U KYJIbTYPHBIC 0COOEHHOCTH OpurruHaia 1npu rnepeBoac;

—  IIposBiATs TBOpYECKOE MBIIUIEHUE U S3BIKOBYIO YyBCTBUTEIBLHOCTH IIPH PA0OTE C INTEPAaTYPHBIM TEKCTOM;

The aim of the course: to equip students with theoretical knowledge and practical skills in literary
translation, enabling them to convey the aesthetic, stylistic, and cultural features of the original literary text into the
target language. The course explores the creative nature of literary translation and teaches students to consider the
interplay between literature and culture when working with the source text.

As a result of mastering the discipline, the student:

1) Must know:

—  The basic concepts and methodological principles of literary translation theory;

— The features of literary genres and styles and their influence on the translation process;
— The role of literary devices (imagery, style, rhythm, metaphor, etc.) in translation;

2) Must be able to:

— Analyze the artistic and stylistic features of the source text;
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Convey the author’s style and intonation in the target language;

Render literary tropes and expressive devices through equivalent means;

Must own:

The main methods and techniques of literary translation;

Tools of literary analysis and skills in working with intertextual references;

Decision-making skills considering cultural and historical contexts;

Must demonstrate the ability and willingness to:

Accurately and artistically convey the author’s ideas and aesthetic worldview in the target language;
Preserve the stylistic and cultural features of the original text during translation;

Demonstrate creative thinking and linguistic sensitivity when working with literary texts;

FplIbIMU-TeXHUKAIBIK aylapMa

Hayuno-TexHn4eckuii nepeBoj

Scientific and technical translation

KypeTbin MaKcaThl: CTyIEHTTEpre FhUTBIMU-TEXHUKAIBIK MOTIHAEPIH €PEeKLICTIKTEpiH MEHIepTY, apHalbl

TEPMHHOJIOT sl MEH KYPBUIBIMap bl KOJIAaHA OTHIPBII JISJT XKOHE IparMaTHKalbIK TYpFbIIa Oapadap aynapma sxacayra
yipery. Kypc FBUIBIMH JKOHE TEXHHMKAJBIK CallajlapAarbl TYNHYCKAa MOTIHICPHAIH KYPBUIBIMIBIK, CTHJIBIIK YKOHE
Ma3MYHJIBIK epEeKILENIKTePIiH TajiayFa )KoHe oJlap/ibl MaKCaTThl TUITE Caralibl )KETKi3yre OarbITTalFaH.

1)
2)
3

4)

Kypcrbl oKy HoTHIKeciHAe Ol1iM anymibLiap Oinyre Tuic:

Bimyi kepexk:

FBUIBIMU-TEeXHUKAJIBIK ayAapMaHbIH TEOPHSUIIBIK HET13[epiH JKoHE HeTi3ri YFhIMIaphIH;

FBUIBIMY KOHE TEXHUKAIBIK MOTIHACPIIH KYPBUIBIMABIK jKOHE CTHIIBAIK €pEeKIICTIKTEpiH;

TepMUHOIOTHS MEH apHaiibl ICKCUKAHBIH TYPJICPIiH )KOHE OJIapAbIH KOJIAHBLTY callajaphlH;

binyi tuic:

FputbIME ’KoHE TEXHUKAJIBIK MOTIHIACPAI Ma3MYH/IBIK JKOHE KYPBUIBIMBIK TYPFbIIaH TaJAAY;

ApHaiibl TepMHHOJIOTUSHBI IYPBIC XKaHE 01pi3ai KoJiaHy;

MaTiHzeri FBUIBIMA CTHIIb MEH JIOTUKANIBIK KYPBUIBIM/IBI CAKTal OTBIPHII ayiapMa yacay;

MeHnrepyi tuic:

FbuIbIMU-TEXHUKANBIK MOTIHACPII ayapy/IblH d/1iC-TCLIACPIH;

TepMHUHOJIOTHSIBIK AepeKTep 0a3achIMEH JKOHE aHBIKTAMAIIBIK PECYPCTAPMEH JKYMBIC iCTey MaIBIKTAPbIH;
KoMnproTepiik ayaapma Kypaiaapbl MEH TEXHOJIOTHSIIAPBIH KOIAaHy KaOiIeTiH;

Kabineri MeH HalBIHIBIFBIH KOPCETYI THIC:

FBUIBIMU KoHE TEXHUKAIBIK MATIHACPI1 )KOFaphl ANIIKIICH ayapyFa;

TynHYCKaHBIH FBIIBIMU Ma3MYHBIH OypManamaii xeTKi3yre;

Kypzeni TepMUHONOTHSIIBIK )KOHE KYPBUIBIMIBIK JKaFAaiiap/a AyphIC IenliM KaObliiayFa;

Heap kypca: oOy4UTb CTYIEHTOB OCOOCHHOCTSM Hay4HO-TEXHHUYECKOTO MEPEBO/d, YMEHHIO TOYHO H

MparMaTUYeCKH aJeKBaTHO TiepeIaBaTh COIep KaHle OPUTHHAJA C YIE€TOM TEPMHUHOJIOTHH, CTPYKTYPHBIX U CTHJIEBBIX
ocobeHHOCTeH TekcToB. Kypc HampaBieH Ha pa3BUTHE HABHIKOB aHAIW3a M MEPEBOAA HAYYHBIX U TEXHHYCCKHX
MaTEepHaJIOB, a TAKXKe Ha POPMHUPOBaHUE MPOGECCHOHATHHON KOMIICTCHI[UH B CICIIMATM3UPOBAHHON cdepe.

1
2)
3

4)

B pe3yabTaTe ocBOeHUS IMCUMILIMHBI CTYdeHT:

JlomkeH 3HaTh:

TeopeTndeckne OCHOBBI U KITFOUEBBIC TIOHATHS HAYYHO-TEXHHIESCKOTO IIePEBO/IA;
CTpyKTypHBIC H CTHIICBBIE OCOOCHHOCTH HAYYHBIX H TEXHUIECKUX TCKCTOB;

Buel TEpPMHUHOIOTHY M CHICHUATBHON JIGKCHKH U 00JIACTH MX IIPUMCHEHHUS,

JlomkeH yMeTb:

AHanM3upoBaTh HAYYHBIC U TEXHUIECKUE TEKCTHI C TOUKHU 3PCHUS COICPKAHUS U CTPYKTYPHI;
KoppekTHo 1 mocienoBaTenbHO MPUMEHTh CHIEIHATBHYIO TEPMHHOJIOTHIO;

ITepeBOAUTE TEKCTHI, COXPAHSSI HAYYHBIN CTUIIb W JIOTHIECKYIO CTPYKTYPY;

JlomxeH BIaeTh:

MeronaMu 1 mpueMaMu TIepeBOIa HAyYHO-TEXHUUECKHUX TEKCTOB;

HaBbikamu paboOTHI C TEPMUHOJIOTHYSCKUMHE 0a3aMH U CIIPABOYHBIMH PECYpPCaMU;

‘YMeHueM UCTojIb30BaTh KOMIIbIOTEPHBIE CPEACTBA EPEBOJA U CIIEHUATU3UPOBAHHBIE TEXHOJIOTHH;
JlomkeH 1eMOHCTPUPOBATH CIOCOOHOCTH M TOTOBHOCTH:

IlepeBoanTh HaAyYHBIC ¥ TEXHUYECKHE TEKCTHI C BEICOKOH TOYHOCTBIO;

IlepenaBath coaepkaHue opurnHaNa 6€3 UCKAKCHUH;

[IprHUMATE PEeMICHHS B CIIOKHBIX TEPMUHOJIOTHYCCKHIX M CTPYKTYPHBIX CHTYaLUsX;
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The aim of the course: to equip students with the knowledge and skills necessary for translating scientific

and technical texts accurately and pragmatically, taking into account their terminology, structure, and stylistic features.
The course develops students’ ability to analyze and translate scientific and technical materials and prepares them for
professional work in specialized domains.

1)
2)
3

4)

As a result of mastering the discipline, the student:

Must know:

The theoretical foundations and key concepts of scientific and technical translation;
The structural and stylistic features of scientific and technical texts;

Types of terminology and specialized vocabulary and their fields of application;
Must be able to:

Analyze scientific and technical texts in terms of content and structure;

Use specialized terminology accurately and consistently;

Translate texts while preserving scientific style and logical structure;

Must own:

Methods and techniques of scientific and technical translation;

Skills in working with terminology databases and reference materials;

The ability to use computer-assisted translation tools and specialized technologies;
Must demonstrate the ability and willingness to:

Translate scientific and technical texts with high accuracy;

Convey the original content without distortion;

Make appropriate decisions in complex terminological and structural situations;

AynapMambuiapabl KICiOM OKbITY

IIpo¢eccrnonaibHBIN TPEHUHT NEPEeBOIYNKA

Professional training for translators

Kyperbin MakcaTbl: Oonamax ayaapMamibuiapibl KociOM KbI3METTIH TEOPHSUIBIK JKOHE IMPaKTHKAJIBIK

HerTi3epiMeH TaHBICTHIPY, ayAapMaIlbIHBIH KOCIOW KY3BIPETTUIINH KJIBINTACTHIPY, KOCIOM-ITHKAIBIK HOpMaJap/bl
caKTay, aKnapaTThIK-KOMMYHUKATHBTIK JaFJbUIapbl TaMBITY JKOHE ayapMa KbI3METIH SpTYpIli QJIeyMETTIK-MOICHU
KOHTEKCTTEp/Ie XKy3€ere achlpyra NaiibIHAay.

1
2)
3

4)

Kypcrbl oKy HoTHIKeciHAe Ol1iM anymibLiap Oinyre Tuic:

Bimyi kepexk:

AynapMaIibiHBIH KociOM KbI3METIHIH HETi3Ti KaFuaajapbl MEH epPEeKIIeTiKTepiH;

AynapMa TeOpHsACHIHBIH HETi3T1 OaFbITTapbl MEH MEKTENTEPiH;

AynapManibIHBIH KOCiOH 3THKAChl MEH CTaHAAPTTaphIH;

binyi tuic:

AyJnapma npoleciH Ke3eH-Ke3eHIMEeH TajlJlay JKoHe JKY3ere achipy;

TynHycKa MOTIHI Ma3MYH/IbIK JKOHE ITparMaTHKAaJbIK TYPFbIa TYCIHII, MaKcaTThI TUIAe OalaMachlH kKacay;
OPTYPJI JKaHPJIAp MEH CTHJIbJIEPACT]I MOTIHAEPMEH KYMBIC iCTey;

Mewnrepyi tuic:

Aynapma yIepiciHiH Heri3ri cTpaTrerusuiapbl MEH 9JIiCTEpiH;

TepMUHOJIOTHSIBIK 0a3aMeH KOHE aKIapaTThIK PeCYPCTApMEH JKYMBIC iCTey AaFbUIapbIH;
AynapManibiIbIK KbI3METKE KaXKeTTi HU(PIIBIK Kypaliap MEH TEXHOIOTHsUIAp bl aiilallaHy MAIlbIFbIH;
Kabineri MeH HalBIHIBIFBIH KOPCETYI THIC:

Kacibu KpI3MeTTe STHKAIBIK HOpMaiap MEH CTaHIapTTap/bl CAaKTayFa;

OJIeyMETTIK-MJ/ICHH YKOHE KociOM KOHTeKcTepre OeifiM/erne OTHIPHIN MISHIiM KaObuIIayFa;

KomaHanbIK %aHe kKeKe )KYMbICTa KayarKepUILUTK eH 0acTaMallblIIbIK TAHBITYFa;

Heabp Kypca: NO3HAKOMHUTH OYIYHIMX NEPEBOJYUKOB C TEOPETHYECKUMH M IPAKTHYECKHMH OCHOBAMH

npodeccnoHaTbHOM  JeSATEIbHOCTH, CHOPMUPOBATh MPO(PECCHOHABHBIE KOMIIETEHIIUHM, PAa3BUTh HAaBBIKH
MEXKYJIbTYPHOH U KOMMYHUKATUBHOH KOMMYHUKAIIMH, HAYIUTh COOIIOAATh MPO(ECCHOHATHFHO-3THIECKUE HOPMBI
Y MTOITOTOBUTH UX K BHITIOJTHEHUIO TIEPEBOAYECKOMN JEATEIHHOCTH B PA3TUIHBIX COITUANTBHO-KYIBTYPHBIX KOHTEKCTAX.

1
2)

B pe3y/ibTaTe 0cBO€HUsI TUCHMILIUHBI CTY/€HT:

JlomkeH 3HaTh:

OCHOBHBIE IPUHIMITBI X 0COOCHHOCTH NPO(eCCHOHAIBLHOM eI TEIbHOCTH TIEPEBOTUNKA;
OCHOBHBIE HaNPaBJICHHS U IIKOJIBI TEOPUH IIEPEBO/IA;

[IpodeccronanbHyI0 3THKY M CTaHAAPTHI IEPEBOTUNKA,;

JlomxeH yMeTb:

[MomaroBo aHanM3MpoBaTh U OCYIIECTBILITH IIPOLECC MEPEBO/IA;
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ITonnmars I/ICXO,I[HLII\/'I TEKCT B COACPIKATEIIBHOM U IPAarMaTUI€CKOM acCIICKTaX U CO34aBaTh €T0 SKBUBAJICHT
Ha A3BIKE MEPEBOAA,

PaboraTh ¢ TeKCTaMU pa3NAYHBIX )KaHPOB U CTHIICH;

Z[OJ'DKGH BJIaACTh:

OCHOBHBIMU CTpaTCerusaMu U METoJaMu NEPEBOAYECKOro mmpouecca,

HaBpikamu paboThl ¢ TepMHHOJIOTHYECKON 0a30l 1 MHYOPMALMOHHBIMU pECYpCaMu;

VYMeHueM HuCnoJjb30BaTh III/I(l)pOBLIe HWHCTPYMCHTBI U TCEXHOJIOTHU, HeO6XOI[I/IMI>Ie JIA nepeBonquKoﬁ
JACATCIBbHOCTH,

JlomkeH eMOHCTPUPOBATH CIIOCOOHOCTH U TOTOBHOCTH:

CobmroaTh THYECKHE HOPMBI U IPO(ecCHOHANBHBIE CTAHAAPTHI B CBOCH JAEATEIBHOCTH;

[IprHUMATE pemIeHHs C YIeTOM CONHANBEHO-KYJIBTYPHOTO H PO(ECCHOHATHHOTO KOHTEKCTA;

IIposBASATE OTBETCTBEHHOCTh M MHUIMATHBY B KOMaHAHOW W HHANBHUIYaIbHOH padoTe;

The aim of the course: to introduce future translators to the theoretical and practical foundations of

professional activity, to develop their professional competencies, enhance intercultural and communicative skills,
ensure adherence to professional and ethical standards, and prepare them to perform translation tasks in various socio-
cultural contexts.

1)

2)

As a result of mastering the discipline, the student:

Must know:

The fundamental principles and specific features of a translator’s professional activity;
The main schools and approaches in translation theory;

The professional ethics and standards of a translator;

Must be able to:

Analyze and carry out the translation process step by step;

Comprehend the source text in terms of content and pragmatics and produce its equivalent in the target
language;

Work with texts of various genres and styles;

Must own:

The main strategies and methods of the translation process;

Skills in working with terminology databases and information resources;

The ability to use digital tools and technologies essential for translation practice;

Must demonstrate the ability and willingness to:

Adhere to ethical norms and professional standards in their work;

Make decisions considering socio-cultural and professional contexts;

Demonstrate responsibility and initiative in both team and individual work;

AFBUIIIBIH TiJTi (KICiOM)

AHrymmiickuii si3bik (MpogeccHoHaTbHBII)

English language (professional)

Kyperbin MaKcaTbl: CTYyJEHTTEpIiH KOCIOM KbI3METTE aFbUIIIBIH TITIH €pKiH JKOHE MaKCaTThl TYp/e

KOJJIaHY JIaF[bUIapblH KaJBIITACTBIPY, MaMaH/bIKKa KaThICThI TEPMHUHOJIOTHSI MEH KOCiOM JIEKCUKaHbI MEHIepTY,
KoCi0M KOHTEKCTe KOMMYHHUKAIUS XKYPri3y Kabinertepin nameIty. Kypc kociOu opraga THiMII TUTIIK KapbIM-KaThIHAC
OpHATYFa, PECMH KY)KaTTapMEH JKYMBIC iCTeyre, KaciOu Xat xa3yra KoHe KOIMOJCHHUETTI ICKepIliK opTaja 3 OibIH
epKiH KETKi3yre OarbITTaIFaH.

1)
2)
3

4)

Kypcrsl oKy HoTHIKeCiHAE 6i1iM aymibLIap Oliyre THic:

Binyi kepexk:

KociOu aFpuIIIBIH TiTIHIH HETi3Ti YFRIMAAPHI MEH KYPBUIBIMABIK €PEeKIICTiKTepiH;

MamaH/IbIKKa KaThICThl TEPMHUHOJIOTHSI MEH TYPAKThI CO3 TIPKECTEPiH;

Ickepiik jkoHE KociOM KapbIM-KaThIHAC CTHIIEPIH MEH PETUCTPIIEPIH;

Bimyi Tric:

Kocibn koHTeKCTe aybI3ia JKoHe kKa30ala Typ/e aFblIIbIH TUTIHAE KapbIM-KaThIHAC Kacay;
Ickepuix xatTap, ecenrep, OasHIaManap MEH KelliciMImapTTapasl KYpacTeIpy XKoHE TYCIHAIPY;
KoMMyHHKaTHBTIK MakcaTka Colikec TUIIIK KypaJlap sl OpPbIHIBI KOJIIAHY;

Memnrepyi tuic:

Kacibn MaTiHIEepMeH KYMBIC icTey S/iCTepiH XKoHE iICKEPIIiK JUCKYPCTHI Talay TICUIIepiH;
TepMHUHOIOTHSITBIK IEPEKTEP KOPBIMEH XKaHE aHBIKTAMAIIBIK PECYpPCTapMEH )KYMBIC iCTEy MalIbIKTapbIH;
Kacibn koMMyHHKaus1a 3aMaHayn DUQPIIbIK Kypaiaap MEeH TEXHOJIOTHsIIap Ikl KOJIJIaHy KaOlJIeTiH;
Kabineri MeH malBIHIBIFBIH KOPCETYl THIC:
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Kocibu oprazia aFpUIIBIH TUTIHAE THIMII )KOHE TN coiiel Oimyre;

Kypmemni xocibu Mocemnenep i aFbUIIIBIH TUTIHAE IIEITyTe;

MoieHH JKoHE TIINIK epeKIIeIiKTeP/l eCKepil IenIiM KaObuiiayFa;

Heap kypca: cOpMHUpPOBaTH y CTYAEHTOB HaBBIKM CBOOOJHOTO U LIEJICHANPABICHHOTO HWCIIOIb30BaHMUS

AHIVIMIICKOTO $513bIKa B MNPO(ECCHOHANBHON JeSTeNIbHOCTH, OBJAJAEeTh TEPMHUHOJIOTHEH U TNpod)ecCHOHAIBLHON
JICKCUKOW, DPa3BUTh YMEHHUS BECTH KOMMYHHKAaLMIO B mpodeccrnoHalbHOM KoHTekcre. Kypc HampasieH Ha
(opMHpOoBaHUE HAaBBIKOB pabOTHl ¢ O(UIMAIBEHBIMH JOKYMEHTaMH, BEJACHHS JIENOBOI MEPENUCKH U CBOOOIHOTO
BBIP@KECHUSI MBICIICH B MYJIBTHKYJIBTYPHOU POeCcCHOHAILHOM cpejie.

1
2)

3)

B pe3yJsbTaTe 0CBOEHHS TUCUUILINHBI CTYIEHT:

JlomKeH 3HaTh:

OCHOBHBIE ITOHATHS U CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH MPO(ECCHOHANTBEHOTO aHTIIMHCKOTO S3bIKa;
TepMHUHOJIOTHIO M YCTOWYHBBIE BBIPAKCHUS, OTHOCSIINECS K BEIOPaHHOI CIICIMaIbHOCTH;

CTuiy 1 peTuCTpHl AEIOBOTO U MPO(ecCHOHAIFHOTO OOIIeHNS;

JoymxeH yMeTb:

OO1maTbcs Ha aHTIIMICKOM S3bIKE YCTHO M MUCBMEHHO B MPO(ECCHOHAIbHOM KOHTEKCTE;

CocTaBiATh U HUHTEPIPETUPOBATH ACJIOBBIC MUCbMA, OTUCThI, JOKJIaAbl U JOTOBOPLI;

HpaBI/IJ'H)HO MMPUMCEHATH A3BIKOBBIC CPCACTBA B COOTBECTCTBUHU C KOMMyHHKaTHBHOﬁ OCIIBIO,

JlomxeH BIaieTh:

Meroaamu paboThl ¢ IpodecCHOHATBHBIMU TEKCTAMH U aHAJIN3a JIEIOBOTO AUCKYPCa;

HapbikamMu HCIIOJIB30BaHUS TEPMHUHOJIOTHYECKUX 0a3 U CIIPABOYHBIX MAaTESPHAJIOB;

VYMeHHeM NPUMEHSATH COBPEMEHHbIC IHM(PPOBBIE HHCTPYMEHTHI M TEXHOJIOTMH B TNPOQeCCHOHATBHOM
KOMMYHHUKALUH;

JloJDKeH IeMOHCTPHUPOBATh CIIOCOOHOCTD M TOTOBHOCTB:

D¢ dekTHBHO B TOYHO OOLIATHCS HA AHTIIMHCKOM SI3bIKE B IPO(ECCHOHATIBHOM Cpere;

Pematp cnoxHbIe podeccHOHAIbHBIC 3a/1a4 Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE;

[TpuHKUMaTh peleHuns ¢ y4eTOM KYJIbTYPHBIX U SI3BIKOBBIX 0COOEHHOCTEIH;

The aim of the course: to develop students’ ability to use English fluently and purposefully in professional

contexts, master professional terminology and vocabulary, and communicate effectively in professional settings. The
course focuses on building skills for working with official documents, writing business correspondence, and
expressing ideas clearly and confidently in a multicultural professional environment.

1
2)
3

4)

As a result of mastering the discipline, the student:

Must know:

The main concepts and structural features of professional English;

Terminology and set expressions related to the chosen field;

Styles and registers of business and professional communication;

Must be able to:

Communicate orally and in writing in English in a professional context;

Draft and interpret business letters, reports, presentations, and contracts;

Use linguistic tools appropriately according to the communicative goal;

Must own:

Methods of working with professional texts and analyzing business discourse;
Skills in using terminology databases and reference materials;

The ability to use modern digital tools and technologies in professional communication;
Must demonstrate the ability and willingness to:

Communicate effectively and accurately in English in a professional environment;
Solve complex professional tasks in English;

Make decisions taking into account cultural and linguistic factors;

CuHXpOHIBI ayAapMa Heri3aepi

OCHOBBI CHHXPOHHOTO MepeBoia

Basics of simultaneous translation

KypeTrbIn MakcaTbl: CTyAEHTTEpre CHHXPOHJBI ayJapMaHBIH TEOPHSUIBIK HEri3ziepi MeH o/licTeMeciH

MEHIepTy, HAaKThl YaKbIT pEeXKHMIiHAE aynapMma acay JaF[bUlapblH KaJbIITACTBIPY J>KOHE KociOM caiaja
KOJIJIaHBUIATBIH KOTHUTHUBTIK, TULIIK )KoHE KOMMYHHUKATHBTIK KabineTTepin aambITy. Kypc cHHXpOH/IBI ayiapMaHbIg
epeKIIeNIKTepiH TYCIHyre, KaciOM TeXHHKa MEH CTpaTervsuiapAbl MEHrepyre >koHe IIbIHAWbI JKaraainapaa ojxapisl
TUIMJII KOJIJaHyFa OaFbITTaJFaH.

Kypcrsbl oKy HoTHIKeciHAe 6iimM amymbliap 6iyre Tuic:
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Bimyi xepek:

CHHXPOHIBI ayAapMaHBIH TCOPHSIIBIK HETi3/Iepi MEH HeTi3Ti YFIMIaphIH;

CHHXPOHIBI ayAapMaHBIH Ke3€HAEPi MEH epeKIIeIiKTepiH;

Aynapma 6apbIChIHAA KOJIaHBUIATBIH KOTHUTHBTIK JKOHE TICUXOJMHIBUCTHKAJIBIK ITPOLIECTEPI;
Binyi tuic:

Hakrbl yakpIT pexuMiHze TYIHYCKA MaTiHI KaObuiaar, Oip Me3riige ayaapy;

AKnapatThsl Te3 OHJIeY, KbICKAIlla kKa3y JKoHE KalTa KypbhUIbIMIay CTpaTerHsIapblH KOJIIaHY;
ApHaiibl TepMHHOJIOTHSHBI TYPhIC NaliiaaHy jKoHe CTUIIMCTUKANBIK COMKECTIKTI CaKkTay;
Memnrepyi Tuic:

CHHXPOHBI ayAapMaHBIH HETI3Ti 9[icTepi MEH CTpaTerusIapbiH;

TrIHAay, Tanay skoHe KalTa JKeTKi3y JaFAbUIapbiH JaMBITY OlIiCTEpiH;

AypI311a COUTICYAiH aBTOMATTaHABIPBIIFAH IaFIbUIAPBIH KANBIITACTHIPY TOCLUIAEPiH;

Kabineri MeH malBIHIOBIFBIH KOPCETYI THIC:

CHHXPOH/IBI ayAapMaHbl KOCiOH JCHIeiIe OpbIHIayFTa;

KpIcKka yakpIT ilniHAe KYpaeli aknapaTThl OHAC KEeTKi3yTe;

KoMMYHUKaTHBTIK XKaF1asTKa CoOliKec COnIey CTpaTerusiChlH OerimMaeyre;

Heap Kypca: oOy4yHTh CTYACHTOB TEOPETHYECKMM OCHOBAM M METOJMKE CHHXPOHHOIO IepeBOja,

cOpMHUpPOBATh HABBHIKM MEPEBOZA B PEKUME pEaJbHOTO BPEMEHM W Ppa3BUTh KOTHUTHBHBIC, SI3BIKOBBIE W
KOMMYHHUKATHUBHBIE CIIOCOOHOCTH, HEOOXOAMMBIE sl MpogecCHOHANBHOM nestensHOcTH. Kypc HampaBieH Ha
NOHUMaHHe OCOOCHHOCTEH CHHXPOHHOTO IMEpEeBOla, OCBOCHHE NPO(ECCHOHANBHBIX TEXHHK M CTPATerHil M UX
3¢ dexTHBHOEC IPHMEHEHNE Ha PAKTHKE.

1)

2)

B pe3yabTare ocBOeHUSI AUCHUUILVINHBI CTY/I€HT:

JlomkeH 3HaTh:

TeopeTnueckne OCHOBBI U KJIFOUEBBIE MOHATHUSI CHHXPOHHOT'O IIEPEBOA;

Oransl 1 0cOOEHHOCTH BBIIIOJIHEHHSI CHHXPOHHOTO TIEPEBO/IA;

KorHuTHBHBIE U ICHXONUHIBUCTHUECKUE NTPOIECCHI, IPOUCXOAIINE B X0 IEPEeBOIa;

JloJKeH ymeTh:

BocnpuHuMaTh OpUTHHAIBHBIA TEKCT U MIEPEBOAUTE €r0 CHHXPOHHO B peajlbHOM BPEMEHU;

[TpumeHsTh cTpaTeruu ObICTPOit 00pabOTKU, COKpAICHHUS U TIEPECTPYKTYPUPOBAHHSI HH(POPMALIH;
IIpaBunbHO HCMONB30BaTh CHELUATU3UPOBAHHYIO TEPMHUHOJOTHUIO U  COXPaHITh CTHJIMCTUYECKYIO
9KBUBAJIEHTHOCTD;

JoyxeH BlageThb:

OCHOBHBIMU METOJJAMU M CTPATETUSIMU CHHXPOHHOT'O TIEPEBO/IA;

HaBblkamMu BocnpusATHS, aHAJIU3a U BOCIPOU3BEACHUS peUH;

MeTtonamu (pOpMHPOBaHUS aBTOMATH3UPOBAHHBIX YCTHBIX HABBIKOB;

JlomkeH 1eMOHCTPUPOBATh CIOCOOHOCTh M TOTOBHOCTb:

BhINOIHATE CHHXPOHHBIN EPEBO]T Ha IPOPECCHOHATBHOM YPOBHE;

OO6pabaTsIBaTh U NIEpEAaBaTh CIOXKHYI0 HHPOPMAIINIO B KOPOTKUE CPOKH;

AnanTupoBaTh PeYEeBYIO CTPATETHIO B 3aBUCUMOCTH OT KOMMYHUKAaTHBHOM CHUTYAIHH;

The aim of the course: to teach students the theoretical foundations and methodology of simultaneous

translation, develop their skills in real-time interpreting, and enhance the cognitive, linguistic, and communicative
abilities required for professional practice. The course focuses on understanding the features of simultaneous
translation, mastering professional techniques and strategies, and applying them effectively in real-world contexts.

1)

As a result of mastering the discipline, the student:

Must know:

The theoretical foundations and key concepts of simultaneous translation;
The stages and specific features of simultaneous interpreting;

The cognitive and psycholinguistic processes involved in interpreting;
The professional ethics and standards of simultaneous interpreters;

Must be able to:

Perceive the source text and render it simultaneously in real time;

Apply strategies for rapid processing, compression, and restructuring of information;
Use specialized terminology correctly and maintain stylistic equivalence;
Must own:

The main methods and strategies of simultaneous translation;

Skills in speech perception, analysis, and reproduction;

Methods for developing automated oral speech skills;
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Must demonstrate the ability and willingness to:

Perform simultaneous interpreting at a professional level;
Process and deliver complex information within a short time;
Adapt speech strategies to the communicative situation;

Aybi3ma xyiiesi aynapma ooiibinma Ilpaktukym

IIpakTHKYM 10 YCTHOMY IOCJIEI0BATEILHOMY NEPEBOIY

Workshop on consecutive interpreting, translation

KyperbiH MakcaThl: CTyACHTTEpre aybI3lla JKyHenl aymapMaHBIH TEOPHSIIBIK HEri3gepi MeH Kociow

JAFIBUTAPEIH MEHI€PTY, COIMICYIIiHIH alTEUTBIMBIH THIHIAII, Ma3MYHBIH JKYHEI j)KOHE IO XKETKi3e alry KabieTTepin
nmameITy. Kypce HakTBI KociOu kaFmaiimapaa skyieri ayapMa xacayra YHpEeTyTe, ecTe cakTay, KbICKalla a3y jKoHe
celuleyai KaiiTa Kypy cTpaTerusiaapblH Kb TACTHIPyFa OaFbITTaNFaH.

1)
2)
3

4)

Kypersl oKy HOTHIKeciHAe 6iiM amymibLIap 6ityre Tuic:

binyi kepek:

XKyiieni aynapMaHbIH TEOPHSUIBIK HETi3[epl MEH HETI3r1 KaFuaaiapblH;
XKyiteni aynapma MeH CHHXPOH/IBI ayIlapMaHbIH aifbIpMallbUTBIKTapbIH;
TrIHAAY, €CTE CaKTay JKOHE KBICKAIIIA JKa3y dJIICTEpiH;

binyi tuic:

CeiineyriHiH aifTKaH MOTiHIH MYKHSAT THIHJIAI, HEeTi3Ti OHAbI Oein any;
Keickamnia sxa3y KyieciH KonaHa OTBIPBII aKIapaTThl THIMAI KYPbUIBIMAAY;
Ma3MyHIBI IOTUKAJIBIK XKSHE CTHIIICTHKAIBIK TYPFBIIA TYPHIC JKETKI3Y;
Memnrepyi Tuic:

JKyiterni aymapMaHBIH HETI3T1 9ficTepi MEH TeXHUKACHIH;

AKnapatThl OHJIeY JKoHE KaiTa KypacThlpy JaFIblLIapbiH;

TrIHAAaYy MEH €CTe caKTay KaOlIeTiH JaMbITYIbIH apHANbl KATTHIFYIapbIH;
KabineTi MeH nailbIHABIFBIH KOPCETYI THIC!

OPTYPJIi TAaKBIPBINTAFbl MOTIHAEPII KYHell Typle aybi3iia ayaapa oinyre;
AKnaparThl 1o 9pi TYCIHIKTI KeTKi3yre;

KoMMyHUKaTHBTIK aFaasTTapra OedimMaenin kociou menriM Kaoblinayra;
Henas kypca: oOy4uTh CTYICHTOB TEOPETHYECKHM OCHOBaM M NpPO(ECCHOHATBHBIM HaBBIKAM YCTHOTO

MOCJICAOBATCIIBHOTO IEPEBOAA, PA3BUTh YMCHUS CIYIIATh BBICTYIVICHUE, BBIACIIATL OCHOBHYIO I/IH(I)OpMaL[I/IIO U TOYHO
1 JIOTUYHO IepeiaBaTh COACPIKAaHUEC OpHUTI'HAJIA. Kpr HanpasJICH Ha (I)OpMI/IpOBaHI/Ie HaBBbIKOB pa6OTbI C NNaMsATBIO,
BCICHUA KOHCIICKTA U PEKOHCTPYKIHHU PEYU B PCAJIbHBIX HpO(i)CCCI/IOHaHBHLIX CUTyaluiIX.

1)

2)

B pesynbTate ocBOCHUS IUCHHMILIMHBI CTYCHT:

JlomKeH 3HaTh:

TeopeTnueckne OCHOBBI U KITIOUEBBIE TIPHHIIMITBI TOCIEI0BATEIFHOTO IEPEBOIA;

OTIn4Ks TOCIE0BATEIFHOIO MIEPEBOJIa OT CHHXPOHHOTIO;

MeTOI[I)I AKTHUBHOTO CIIyIIaHWA, 3alIOMUHAHUA U BCJICHUA KOHCIICKTA,

JloyKeH ymeTh:

Baumarensno CJIyliaTb OPUTHHAJIBHOC BBICKA3bIBAHUEC U BBIACIATH KIIFOYEBYIO I/IH(i)OpMaI_[I/I}O;
D¢ deKTHBHO CTPYKTYpUPOBATH HHPOPMALHIO C TOMOIIBIO CHCTEMBI KOHCTIEKTHPOBAHHUS;
JIoru4yHO M CTHIIMCTUYECKH KOPPEKTHO MEpelaBaTh COJIEPKAHUE TEKCTA;

[IpaBuabHO HCIIOIB30BATE TEPMUHONIOTHIO U COXPAHATh IPAarMaTHYECKOe 3HAUEHUE OPUTHHAIA;
JlomxeH BlafeTs:

OCHOBHBIMU METOJIaMH U TEXHUKAMHU TIOCIIE0BATENILHOIO IEPEBOA;

HaBpixkamu 06pabOTKH B PEKOHCTPYKIINN HH()OPMAITHH;

IIpuemamu pa3BUTHA CIyXOBOW NaMSITH U KOHLEHTPALUH;

JlomkeH eMOHCTPUPOBATH CTIOCOOHOCTh M TOTOBHOCTD:

BrINoNHATE yCTHBIN NOCIE0BATENbHBIN IEPEBOJ] TEKCTOB Pa3IMYHOI TEMATUKH;

IlepenaBats HHGOPMALIHIO TOYHO, SICHO ¥ JOTHYHO;

IIpyHUMAaTh peleHns ¢ y4eTOM KOMMYHUKAaTUBHOW CUTYyalluu;

The aim of the course: to provide students with theoretical foundations and practical skills of consecutive

interpreting, develop their ability to listen to speeches, extract key information, and deliver accurate and coherent
translations. The course focuses on building memory, note-taking, and speech reconstruction strategies for real-life
professional contexts.

1)

As a result of mastering the discipline, the student:
Must know:
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The theoretical foundations and main principles of consecutive interpreting;
The differences between consecutive and simultaneous interpreting;
Methods of active listening, memory retention, and note-taking;
Must be able to:

Listen attentively to a speech and extract its main ideas;

Structure information effectively using a note-taking system;
Deliver the content logically and stylistically correctly;

Must own:

The main methods and techniques of consecutive interpreting;
Skills in processing and reconstructing information;

Techniques for developing auditory memory and concentration;
Must demonstrate the ability and willingness to:

Perform consecutive interpreting of texts on various topics;

Deliver information accurately, clearly, and logically;

Make decisions appropriate to the communicative context;

lemenaik enep

OpaTopckoe HCKYCCTBO

Oratoty discipline

Kypersin MakcaThl: CTyIEHTTEpIIH MICHICHIIK COWICY MOACHUETIH KAaIBINTACTHIPY, KOMIIIIIK alIbIHAA

celiyiey IaFIbplIaphlH JAMBITY, JIOTHKAIBIK, TSIl jKOHE acepili co3 KypacTeipa O0iry KabinerTepiH xetingipy. Kype
TUIIK KOHE PUTOPHUKAIBIK KypajAapIsl THIMIII TaijanaHa OTBIPHII, KOCiOn, akaqeMHSIIBIK KOHE dJICYMETTIK OopTana
CEHIM/II 9pi acepiti ceileyre yipeTyre OaFrbITTalFaH.

1)

Kypcrsl oKy HOTHIKeciHAe 6iiM amymbLiap Oljiyre Tuic:

binyi kepek:

Hlemenaik eHEp/iH HETI3T1 YFBIMIApbl MEH TapUXHU J1aMYybIH;

Celiney MoJICHUETIHIH IPUHIMITEP] MEH KYPBUIBIMABIK JIEMEHTTEPIH;

PuTopukansik Kypangap MeH TOCUIACPAIH TYPJICPIH JKOHE OJIAP.IbIH KbI3METIH;

Kenminik anjapiHia coisey s NCUXOIOTHSIIBIK )KOHE ITUKAIBIK aCTIEKTLIepiH;

Bimyi Tuic:

Kemuinik anapiHa ceiieyre JaibIHAATY )KOHE €03 KYPBUIBIMBIH JKOCTapiay;

Heri3ri naesHbI JTIOTHKAIIBIK TYPFBIA IJICIICPMEH JKETKI3Y;

TrIHAayIIBUTAPABIH HA3apbIH YCTAIl TYPY YIUiH PUTOPHKAIBIK TICUIACPAl KOIIaHY;

Memnrepyi tuic:

Hlemenaik coiiiey TEXHUKACHIH XKHE COMIICY MOJICHUETIH KETUIAIPY diCTepiH;

PuTopukaibik KypbUIBIMIAp b (Kipictie, Heri3ri 0ei1iM, KOPBITHIH/IbI) KYPacThIpy JarAblIapbiH;
AprymeHTanusi, 19Jej XaHe CeHIIPY CTpaTerusuiapblH KOJIJIaHy MalllbIKTapbiH;

KabineTi MeH 1ailbIHABIFBIH KOPCETYI THIC!

OPTYpJIi ayIuTOpHs ANIBIHAA CSHIMII J)KOHE dCepJIi coitieyre;

Kypneni naestnapisl aHbIK, JJOTHKAJIBIK )KOHE 3Cepili KeTKi3yre;

Kocibu, akageMUsITBIK jkoHE KOFaMIIBIK OpTalia MemeH/iK IeOepIiKTi KOIIaHyFa;

Heas Kypca: chopMUpOBaTh y CTYICHTOB KyIbTypy HMYONMYHOW pedM, Pa3BUTh HABBIKH BBHICTYIUICHUS

nepen ayﬂHTOpHCﬁ, COBCPUICHCTBOBATb YMCHHUE CTPOUTD JIOTUIHYIO, apTYMCHTUPOBAHHYIO U BBIPA3UTCIbHYIO PCYb.
Kpr HalpasJICH Ha 06y‘l€HI/Ie YBEPEHHO U y6e,HI/ITCJ'II)HO BBICTYIIAaTh B HpO(i)eCCHOHaJ'IBHOﬁ, aKaL[CMquCKOﬁ u
COHHaHLHOﬁ Ccpeac ¢ UCTIOJIb30BAHUEM PUTOPUICCKHUX U SA3BIKOBBIX CPCIACTB.

1
2)
3

B pe3y/ibTare ocBOeHUsI AUCHMILIUHBI CTY/AEHT:

JlomxeH 3HaTh:

OCHOBHbIE TIOHSTHSI U HCTOPHUIO Pa3BUTHUS OPATOPCKOTO HCKYCCTBA;
[IpuHUMIBI peueBOil KyJIBTYPBI U AIEMEHTBI CTPYKTYPBI peuHu;

Buipl U pyHKIMH PUTOPHUYECKHUX CPEACTB U MPHEMOB;

JlomkeH yMeTb:

T'oToBHUTHCS K IyOJIMYHOMY BBICTYIUICHHIO M TUIAHUPOBATh CTPYKTYPY PEUH;
Jlorn4Ho M apryMeHTHPOBAHHO M3J1araTh OCHOBHYIO HJIEIO;

[IpuMeHsATh pUTOpUYECKHE IPUEMBI IS YIepXKaHUsI BHUMAHHS ayAUTOPHH;
JlomxeH BraieTh:

TexHHKOW OpaTOPCKOM pedr 1 METO/IaMH COBEPIICHCTBOBAHHS PEUYEBON KYJIBTYpBI;
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HaBbikaMu TIOCTPOEHUS PUTOPUUECKOM CTPYKTYPHI (BBEIEHUE, OCHOBHAS YaCTh, 3aKIIOUYEHHUE);
CrpaTerdsiMu apryMeHTAIH, J0Ka3aTeIbCTBA U YOSXKIEHH);

JTo/DKeH 1EMOHCTPUPOBATEL CIIOCOOHOCTD U TOTOBHOCTb:

VBEPEHHO U BBHIPA3UTEIBHO BBHICTYATH MEPE PA3INUHBIMU ayIUTOPUIMHU;

YeTKo, JOTUYHO U YOETUTETBHO JOHOCUTE CIIOKHBIE UIEH;

[IpUMEHSATL OPaTOPCKOE MACTEPCTBO B POPECCHOHATBHOM, aKaJeMUIECKON U COLMANLHOM cpeae;

The aim of the course: to develop students’ public speaking culture, enhance their skills in speaking before

an audience, and improve their ability to construct logical, well-argued, and impactful speech. The course trains
students to speak confidently and persuasively in professional, academic, and social contexts, using linguistic and
rhetorical tools effectively.

1

2)

As a result of mastering the discipline, the student:

Must know:

The key concepts and historical development of oratory;

The principles of speech culture and the structural elements of speech;
Must be able to:

Prepare for public speaking and plan the structure of a speech;

Present the main idea logically and with strong arguments;

Use rhetorical techniques to maintain the audience’s attention;

Use verbal and non-verbal communication tools effectively during speech;
Must own:

Techniques of oratory and methods for improving speech culture;

Skills in constructing rhetorical structures (introduction, main body, conclusion);
Strategies of argumentation, evidence, and persuasion;

Must demonstrate the ability and willingness to:

Speak confidently and persuasively before different audiences;
Communicate complex ideas clearly, logically, and effectively;

Apply oratory skills in professional, academic, and social contexts;

MoHOJIOTTBIK K9HE JUAJOITBHIK coiljiey aybi3lia coiijieyaid 0ip Typi perinae

MoHoJioru4ecKasi M JHAJ0THYecKasi peub KaKk BUJ YCTHOI peyu

Monologue and dialogic speech as a type of speech

Kypersin MakceaThl: CTYASHTTEPIIH aybl3IIa COINiey MOJCHUETIH KaJNBIITACTHIPY, MOHOJIOTTHIK KOHE

JMAJIOTTHIK COMIICYIiH epeKIIeNiKTepiH MeHrepTy, KOMMYHHKATUBTIK JKaFaaiira colikec ceiiiiey cTpaTerusuiapbiH
IYPBIC TaHAAyFa >KoHE THIMAI KoJmaHyFa yipery. Kypc cTyaeHTTepaiH aybI3eKi Tifie 03 OHBIH epKiH KETKi3yiHe,
miKipTanac MeH KaciOu KapbIM-KaThIHAC KYPri3yiHe, KOMMYHHKATHBTIK KY3bIPETTUIIIH apTThIpYFa OarbITTalFaH.

1)

Kypcrsbl oKy HoTHIKeciHAe 6iimM adymbliap 6ijyre Tuic:

binyi kepek:

MOHOJIOTTHIK JKOHE IMAJIOTTHIK COWIICY/IIH HET13T1 YFhIMIapbIH XKSHE OJIapAbIH aibIpMaIbUIBIKTapPbIH;
MOHOJIOT TIeH TUaJIOrThlH KYPBUIBIMIIBIK, Ma3MYH/IBIK KSHE TUIIIK epeKLIeTIKTEPiH;
AybI3111a COUNICY/IIH CTHIIBIIK JKOHE MPAarMaTUKANIBIK aCIICKTIICPiH;

KoMMyHUKaTHBTIK JKaFIasiTKa COMKeC coiiiey CTpaTerusiapbl MEH TaKTHKaJlapbIH;
Cetiney 6apbIChbIHIA KOJIAHBUIATBIH BEpOAIIBI )KOHE BEpOAIIbl €MEC Kypaslaap/Ibl.
Bimyi Tuic:

MOHOJIOTTHIK CoMey e O Il KYHeli, IOTHKAIBIK XKaHe Oipi3/l KeTKizy;

JuanorTeIk ceiineyne cyx0aT KypacTeIpy, xayarl Oepy KaHe ITiKip Oinipy;
KoMMyHUKaTHBTIK MaKcaTKa caid TUIIIK KYpaiaapabl THIMII KOJJIaHy;

OPTYPIIi 9JIEYMETTIK XKOHE KOciOn jkaFmasTTap/a aybl3iia KapbIM-KaTbIHAC OPHATY;
ThIHAAYIIBIHBIH PEAKIMAChIHA COMKEC COlIey TAKTUKACHIH ©3repTy.

Memnrepyi Tuic:

MOHOJIOTTHIK KOHE IUANOTTHIK COMIEYAl KYpacTHIPYABIH 9AiCTEpi MEH CTpaTeTUsIapHIH;
Celiney1iH JOTUKAIBIK KYPBUIBIMBIH YHBIMJIACTBIPY MAIIBIKTAPbIH;

ThIHAYIIBI MEH COMIICYIII apachIH/IAFbl ©3apa OPEKETTECTIKTI OacKapy TociiepiH;
Celirney 6apbIChIHIaFb! SMOLMOHAIIBI )KOHE MOJICHN (paKTOpIapabl €CKepyIi.

Kabineri MeH HalbIHIBIFBIH KOPCETYI THIC:

MOHOJIOTTHIK >KOHE INAJIOTTHIK COMIICY/IE ©3 OMBIH aHBIK, JIOTHKAJIBIK JKOHE €pPKiH XKETKI3yTe;
KoMMyHUKaTHBTIK JKaFJasTTapra colfkec ceilfiey CTHIIH OeHiMaeyre;
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—  TwuiMai Tingik KapsIM-KaTbIHAC OPHATHIIL, TIKipTaIac Xyprisyre;
— AysBma ceiiniey qarapUIapbIH Y3IIKCI3 JKETUTIIpyTe jkoHe KociOH canana KolJaHyFa.

Hesas kypca: chopMUPOBATh Y CTYIEHTOB KYJIBTYPY YCTHOM PEeUH, HAYYUTh WX Pa3IN4aTh M UCIOIH30BAThH
0COOEHHOCTH MOHOJIOTHYECKON U unanornqecxoﬁ peyu, pa3BUTbL YMCHUC BI:I6I/IpaTI> 1 MIPUMECHATH KOMMYHUKATHUBHBIC
CTpaTeruu B 3aBUCUMOCTH OT CUTYyalllH. Kypc HampaBJICH Ha pa3BUTHUC CII0COOHOCTH CBO60,HHO BbIpaXXaTb MbICJIN
YCTHO, BECTU JUCKYCCUU U HpO(l)eCCI/IOHaJ'ILHOC 06L[IeHI/Ie, a TaKXE Ha (bOpMIdeBaHI/Ie KOMMyHI/IKaTPIBHOfI
KOMIICTCHIIMH.

B pe3yJbTare 0OCBOCHUSA IUCHUIIIMHBI CTYACHT:

1) JloiKeH 3HATB:

- OCHOBHBIE MTOHATHS MOHOJIOTHYECKOH 1 I[I/IEUIOI‘PIHéCKOfI PeUN U UX pas3Inauns,

—  CrpyKTypHBIE, COIepKaTENbHBIC U SI3BIKOBBIC 0COOEHHOCTH MOHOJIOTA U AHAJIOTA;

—  CrusneBble U MparMaTHIeCKAe aCIeKThl YCTHOW pedl;

- CTpaTCFI/II/I 1 TaKTUKH PEYCBOTO IMMOBEACHUA B PA3JINYHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX CUTYAIlUAX;

- Bep6aJ'ILHLIe u HeBep6aJ'ILHLIe CpC€aCTBa, UCIIOJIb3YCMbIC B yCTHOﬁ KOMMYHUKAIIAH.

2) JlomKeH yMeTh:

- CTpOI/ITL MOHOJIOTHYECKYIO p€Yb JIOTUYHO, IMMOCJICA0BATCIIBHO U CBA3HO,

- YyacTBOBaThH B Auajiore: 3ajjaBaTb BOIIPOCHI, OTBECYATh, BhIpaXKaTb MHCHUC,

—  DOddexTHBHO NCTIONBH30BATH A3BIKOBBIE CPEJCTBA B COOTBETCTBHH C KOMMYHHUKAaTHBHOM LIEJBIO;
- OpFaHI/ISOBI)IBaTL YCTHOC o61ueH1/1e B pas3/IMYHbIX COUUAIbHBIX U HpO(I)GCCI/IOHaJ'IbHI)IX CUTYyaluAX;
- MeHnaTb PCUCBYIO TAKTHUKY B 3aBUCUMOCTHU OT pCaKIIun CO6€C€Z[HI/IKa.

3) Jlo/nKeH BIIANETH:

- MeTOI[aMI/I " CTPATCIUAMU MMOCTPOCHUA MOHOJIOTHYECKOH U Z[HaJIOFH‘IeCKOﬁ peuu;

- Haprikamu OpraHu3anuu JIOTHYCCKOM CTPYKTYPBI YCTHOI'O BbICKa3bIBAHMS

- HpI/ICMaMI/I YIpaBJICHUA BSaHMOHCﬁCTBHeM MCIKAY I'OBOPSAIINM U CITYHIAOIIUM,

—  YMeHHeM y4HuTHIBaTh SMOLMOHAIBHBIE U KYJIBTYPHBIE (PaKTOPHI B POLIECCe OOLICHUS.

4) JloyKeH AeMOHCTPUPOBAThH CIIOCOGHOCTh M TOTOBHOCTH:

—  YeTko, IOTUYHO U CBOOOHO BHIPAYKATh MBICIIA B MOHOJIOTHUYECKOW M THAIOTHUECKOH (opme;
- AI[aHTI/IpOBaTI) CTWJIb PE€YU K Pa3JIMYHBIM KOMMYHHUKATUBHBIM CUTYallUsAM;

—  YcranaBnuBath 3pQEKTHBHOE peUeBOE B3aUMO/ICHCTBUE U BECTH IUCKYCCHIO;

—  IlocToSHHO COBEPIICHCTBOBATh HABBIKH YCTHOW PEYH U MPUMEHSTH UX B MPO(EeCCHOHATBHOMH chepe.

The aim of the course: to develop students’ oral communication culture, teach them to distinguish and apply
the features of monologue and dialogic speech, and build their ability to choose and use appropriate communicative
strategies depending on the situation. The course focuses on developing students’ skills in expressing ideas fluently,
engaging in discussions, participating in professional communication, and enhancing their communicative
competence.

As a result of mastering the discipline, the student:

1) Must know:

—  The main concepts and differences between monologue and dialogic speech;
— The structural, content-related, and linguistic features of monologue and dialogue;
—  The stylistic and pragmatic aspects of oral speech;

— Strategies and tactics of speech behavior in various communicative situations;
— Verbal and non-verbal tools used in oral communication.

2) Must be able to:

—  Construct monologue speech logically, coherently, and consistently;

— Participate in dialogue: ask questions, respond, and express opinions;

—  Use linguistic means effectively in line with communicative goals;

— Organize oral communication in different social and professional contexts;

— Adapt speech tactics according to the listener’s reaction.

3) Must own:

— Methods and strategies for building monologue and dialogic speech;

— Skills in organizing the logical structure of oral statements;

— Techniques for managing interaction between speaker and listener;

— The ability to consider emotional and cultural factors in communication.

4) Must demonstrate the ability and willingness to:

— Express ideas clearly, logically, and fluently in both monologue and dialogue;
—  Adapt speech style to various communicative situations;

— Establish effective verbal interaction and conduct discussions;
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Continuously improve oral communication skills and apply them in professional contexts.

CbIHM TYpFBIA OlJIaY

Kpurnueckoe MbllLIeHHE

Critical Thinking

Kypcerbin MaKeaThbl: CTyICHTTEP/IH CHIHH TaJlay, JOTMKAIbIK MaibIM/ay KHE JTAJIeNIi apryMEHTaIHs

JIaF/IbIIapbIH JaMBITY, aKIapaTThl Oaraiay MEH HHTEpIpeTalysiay KabijeTiH KalbIITacThIPy, aKaJeMUSITBIK )KOHE
KociOM opTana Heri3AenreH memiM Kabbuiaay Ky3bIpeTTUITiH xkeTinipy. Kype morukansik oiinay, qomen
KYPBUIBIMBL, KOTHUTHBTIK KaTETIKTep, aKNapaTThIK cayaTThUIBIK XKOHE FhIIIBIMHU apI'yMEHTALUs Macelenepin
KaMTHIBL.

1

Kypersl oKy HOTHIKeciHAe 6imiM amymbLIap:

Bimyi xepek:

ChIHH OWJTayABIH TEOPHSUIBIK HETi3/IEPiH;

JlorukaJiblk nalbIMAAY IbIH HETI3T1 3aH1apbIH;

ApPryMeHT KYpBUIBIMBI (TE3HUC, IoJIel, KOPBITHIH/BI);
KoruurusTik Oypmananyiap MEH JOTMKAIIBIK KaTeJep TYpJIepiH;
AKrmapar ke3/epi Oarajiay KpUTCPHIATICPIH.

binyi tuic:

AKnaparThbl Tanaay KoHE CaNbICTHIPY;

Jonennepain KymiH Oaramnay;

Jlorukaislk KaTeJaep/ii aHbIKTay;

Herizaenren KOPBITHIH/IBI Kacay,

AKaieMUsIIIBIK TUCKYPCTa apryMEHTATHBTI MOTIH KYpacThIpy.
MeHnrepyi tuic:

Honenai nikip 6inaipy naraplnapbiH;

Kypaeni maocenenepai xytieni Tanaay KaOijaeTiH;
Jlepekke3iepMeH KYMBIC iCTeY JKOHE aKNapaTThl CHHTE3EY;
AKaIeMHUSIIBIK Ka3bUTBIM MCH MiKipTaaac MOJACHUCTIH.

KabineTi MeH 1ailbIHABIFBIH KOPCETYI THIC!

Kypnemni maocenenep GoibIHIIA HETI3AENTEH MENIiM KaObUIIayFa;
O3 KO3KaPACKIH JIOTHKAIIBIK KOHE OISl KOPFayFa;
AKNaparThlK MAHUITYJISHSIAP/IbI TAHYFA;

AKaIeMUSIIIBIK JKOHE KOCiOM OpTajia ChIHU OMIay MOJICHUETIH KOJIJIaHyFa.
Lean Kypca: pa3BUTHE Y CTYIEHTOB HABBIKOB aHAIUTHYECKOTO MBIIUICHHS, IOTHYECKOT0 PACCYKACHUS U

aprymeHTanuu, GOpMUPOBAHUE CIIOCOOHOCTUA KPUTUUYECKH OLICHHUBATH HHPOPMAIIUIO M MPUHUMATh 000CHOBAHHBIC
pelIeHus B akaJleMUIecKol U mpo(dheCcCHOHaIBHOU cpeie.

1)

B pe3yabTaTe 0CBOEHUS THCIUILJIMHBI CTYI€HT:
JlomKeH 3HaTh:

TeOpeTI/I‘IeCKI/Ie OCHOBBI KPUTHUUECCKOT'O MBIIIJICHUA
3aKOHBI JIOTUKU M IPUHIUIEI apTyMEHTAIUH;
CrtpykTypy apryMeHTa (Te3nc, T0Ka3aTenbCTBa, BHIBON);
Buibl Tormdeckux ommOOK ¥ KOTHUTHBHBIX MCKaKCHHIA
Kputepun oneHKH TOCTOBEPHOCTH HCTOYHHKOB.
JlomkeH yMeTb:

AHaIM3UPOBATh U COMOCTABIATH HH()OPMAITHIO;
O1eHMBaThH CHITY apTyMEHTOB,

BhISBAATE JJOTHYECKHUE OITHOKH;

JlenaTh 000CHOBAaHHBIC BBIBOJIBI,

CTpOI/ITB APTYMECHTHUPOBAHHBIC TCKCTHI.

JlomxeH BIaeTh:

HaBbikamu apryMeHTaIUN U TUCKYCCUU;

CHCTEeMHBIM aHAITU30M CJIOKHBIX MPOOIIEM;

PaborToii ¢ HICTOYHHKAMU ¥ CHHTE30M HH()OPMAITHH;
Kynbrypoii akaieMU4ecKoro micbMa u 1e0aToB.
JlomkeH eMOHCTPUPOBATH CIIOCOOHOCTh U TOTOBHOCTb:
[IpuHNMaTE 000CHOBAHHBIE PELICHNUS;
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JIOrM4HO U yOeMUTENBHO OTCTANBATH TIO3UIIHIO;

Pacro3HaBaTh MaHHITYJIITUBHbBIE TEXHUKH,

[IprMeHSITh KPUTHIECKOE MBIIUICHHE B IIPO(ECCHOHANBHON JeATEIbHOCTH.

The Aim of the Course: to develop students’ analytical reasoning, logical thinking, and argumentation

skills, enabling them to critically evaluate information and make evidence-based decisions in academic and
professional contexts.

1)

As a result of mastering the discipline, the student:
Must know:

Theoretical foundations of critical thinking;

Principles of logic and argumentation;

Structure of an argument (claim, evidence, conclusion);
Types of logical fallacies and cognitive biases;

Criteria for evaluating the credibility of sources.

Must be able to:

Analyze and compare information;

Evaluate the strength of arguments;

Identify logical fallacies;

Draw reasoned conclusions;

Construct argumentative texts.

Must possess:

Skills in structured argumentation and debate;

Ability to systematically analyze complex issues;
Competence in synthesizing information from multiple sources;
Academic writing and discussion skills.

Must demonstrate the ability and readiness to:

Make informed and justified decisions;

Defend positions logically and persuasively;

Recognize manipulation and bias;

Apply critical thinking in academic and professional practice.

Aynapmaaarpl JUCKYPCTBIK TaJlaay

JucKypcHBI aHAJIM3 B IlepeBojie

Discourse analysis in translation

Kyperbsin MakcaThl: CTYJCHTTEpIe TUCKYPC YFBIMBIHBIH TEOPHSUIBIK HETi3[IEpiH KOHE OHBIH ayIapMaIarsl

MaHbI3bIH TYCIHAIPY, MOTIHJI TUCKYPCTHIK ACHIeile Tajjay IarAbUIapblH KaJbIITACTHIPY JKOHE TYMHYCKAa MEH
ayJaapMa apachIHIarbl MarbIHAIBIK, PArMATHKAJIBIK JKOHE MOJICHH COMKECTIKTI aHBIKTal aly KaOlIeTTepiH AaMbITy.
Kypc MOTiHHIH KYpPBUIBIMJIBIK XKSHE MPAarMaTHKAaJbIK epeKIIeNIiKTepiH TYCIHIIN, ayaapMa IpoLeciHie OJapAblH PeJliH
Oaranayra yhperei.

1)

Kypcrsbl oKy HOTHIKeciHAe 6inimM adymbliap 6ijyre Tuic:

binyi kepek:

Juckypc TeOpUSCHIHBIH HET13T1 Y¥bIMIapbl MEH OaFbITTapbIH;

JIMCKYpPCTBIK Taigay oicTepi MCH MOJICIBACPIH;

JMCKypCTBIH KYPBUIBIMBI, TParMaTHKAChl, KOHTEKCTI )KOHE MOJICHH aCHeKTiJIepiH;

TynHycKa MeH ayapMa MOTiHAEPiHIH JUCKYPCTHIK €PEKIISTIKTEPiH CAIBICTBIPY TICLIIEPiH;
Juckypc neH ayaapMa apachlHAarbl ©3apa OaillaHbIc NIeH TpaHc(hOpMaIisd MEXaHU3MIEPiH.

Bimyi Tric:

OPTYpIIi )KaHpIAp MEH CTUIIBJEPETi MOTIHAEPAl AUCKYPCTHIK TYPFhIZIA TaIIay;

KoHTekcer, anpecar xoHe mparMaTHKIBIK (GaKkTopiap sl €CKepe OTHIPHIN ayaapMa IenriMaepid Kaobuiaay;
JIMCKypCTBIK KYpPBUIBIM MEH MarbIHaHbI ayiapMajia caKkTay Hemece OeiimIey JKOJIapbiH aHBIKTAY;
MarbIHaJIBIK aybICyJIap MEH MparMaTHKaJIbIK SKBUBAICHTTUIIKTI TaJAay;

JMcKypCThIK aiiblpManibuUIbIKTapaH TyBIHIAWTHIH ayJjapMa KABIHIBIKTapbIH [IENy.

Memnrepyi tuic:

JMcKypCTBIK Taniay 9[1icTepi MeH CTpaTerHsIapbiH;

MoTiH/I KOTHUTHBTIK, TParMaTHKAJIBIK KOHE MOAEHH TYPFbIAA TYCIHAIPY NaFIbUIaphIH;

Aynapma caracblH AUCKYPCTBIK KpUTEPHIAIEp apKbUIbl Oaranay oJlicTepiH;

MoTiHHIH KYPBUIBIMJIBIK 2JIEMEHTTEPIH TaIIay KOHE OJap bl aynapMaaa Koiany ToCijaaepiH.
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4) KaGineri MeH HafibIHABIFBIH KOPCETYi THIC:

— Ayznapma MOTiHIEpiH AUCKYPCTHIK ACHICHE TalgayFa xKoHe Oaranayra;

—  MorTiHHIH MaFBIHAIBIK KOHE TPAarMaTHKAIBIK OipIIiKTepiH AYphIC HHTEPIIPETAIUIIAYFA,

—  Konrekct nen MaaeHu Qakropiapabl ecKkepe OTHIPBIN ayAapMa CTpaTerusIapbiH oelimuaeyre;
—  Kypaeni muckypcThIK KYpBUIBIMAAP.IBI KOCIOH ACHTelIe aynapyra.

ueJIb Kypca: IO3HAKOMUTDL CTYJACHTOB C TCOPCTUYCCKUMHU OCHOBAMMU MOHATHUA «AUCKYPC» U €0 3HAYCHUEM
B IIEPEBOJC, C(l)OpMI/IpOBaTL HaBbIKM aHaJIn3a TCKCTa Ha JUCKYPCHUBHOM YPOBHC U PAa3BUTH CIIOCOOHOCTH OIpCACIATh
CEMAaHTUYECKOC, MPAarMaTuieCKOC U KyJIbTYPHOC COOTBETCTBUC MECKIY OPUTMHATIOM U IEPEBOIOM. Kpr HalpaBJICH
Ha MIOHUMaHHE CTPYKTYPHBIX U IParMaTHIecKUX 0COOCHHOCTEH TeKCTa M UX POJIU B IEPEBOTIECKOM IIPOIIEcCe.

B pe3ysabTare 0ocBOCHUSI JUCUHMILVIMHBI CTY/ICHT:

1) JloiKeH 3HATB:

—  OcHOBHBIC TIOHSTHS ¥ HAIIPABJICHUS TEOPUH TUCKYPCa;

— Meronpl 1 MOENN IUCKYPCUBHOIO aHAJIN3A,

—  CrpykTypy, IparMaTUKy, KOHTEKCT U KyJIbTYpHBIE aCIEKThI JUCKYPCa;

—  CnocoObl cpaBHEHHS AUCKYPCUBHBIX OCOOCHHOCTEH OpUTHHATA U [IEPEBOIA;

—  B3auMmocBs3p MeXIy TUCKYPCOM M EPEBOIOM, a TAKIKE MEXaHU3MBI TPaHC(HOPMAIIHH.

2) JlomKeH yMeTh:

- AHaJ'II/ISI/IpOBaTI) TCKCThI pa3JIMYHbIX )KaHPOB U CTHJIEH Ha JUCKYPCUBHOM YPOBHE;

—  IlpuHuMaTh nepeBoAYECKUE PELICHUS C YIETOM KOHTEKCTa, apecara U MparMaTH4eckux (hakTopos;
- OHpeZ[eJ'IS[TL CIIOCOOBI COXpaHCHHA WJIN aJallTallun Z[HCKprHBHOP‘I CTPYKTYPBI U CMBICJIa B ICPCBO/JC,
- AHaJ'II/ISI/IPOBaTB CMBICJIOBBIC CABUTHU U NIPArMAaTUYCCKYIO 3KBUBAJICHTHOCTD,

- Pemats MEPEBOAYCCKHUC 3a4a4H, CBA3aHHbIC C JUCKYPCUBHBIMHU PA3TIHIUSAMU.

3) Jlo/nKeH BIIANETH:

- MeTOI[aMI/I " CTPATCIrusIMU JUCKYPCHUBHOI'O dHAJIN34a,

—  HaBblkaMu KOTHUTHBHOM, IParMaTU4eCKOM U KyJIbTYPHON UHTEPIPETAllUU TEKCTA;

- MeTOILaMI/I OILICHKU Ka4eCTBa IEPEBOJa Ha OCHOBEC JUCKYPCUBHBIX KPUTCPUEB,

- HpI/IeMaMI/I aHaJIn3a CTPYKTYPHBIX 3JIEMCHTOB TCKCTA U UX IPUMCHCHUA B IEPEBOJIC.

4) JloyKeH AeMOHCTPUPOBAThH CIIOCOGHOCTh M TOTOBHOCTH:

—  AHanu3upoBaTh W OLIEHWBATH MIEPEBOJIBI HA YPOBHE JTUCKYpCA;

- HpaBI/IJ'ILHO HUHTCPIIPETUPOBATE CECMAHTUYCCKUC U NTPArMaTUICCKUEC €IUHUIIBI TCKCTA,

—  ApmanTEpoBaTh MEPEBOJYECKUE CTPATETUH C YIETOM KOHTEKCTa U KyJIbTYPHBIX (PaKTOPOB;
— IlepeBomUTH CIIOKHBIE AUCKYPCUBHBIE CTPYKTYPHI Ha MPOPECCHOHATHHOM YPOBHE.

The aim of the course: to introduce students to the theoretical foundations of discourse and its significance
in translation, develop their skills in discourse-level text analysis, and enhance their ability to identify semantic,
pragmatic, and cultural equivalence between the source and target texts. The course focuses on understanding the
structural and pragmatic features of texts and their role in the translation process.

As a result of mastering the discipline, the student:

1) Must know:

—  The main concepts and approaches of discourse theory;

—  The methods and models of discourse analysis;

— The structure, pragmatics, context, and cultural aspects of discourse;

— Methods of comparing discourse features of source and target texts;

— The interrelation between discourse and translation, and mechanisms of transformation.
2) Must be able to

— Analyze texts of various genres and styles at the discourse level;

— Make translation decisions considering context, audience, and pragmatic factors;

— ldentify strategies for preserving or adapting discourse structure and meaning in translation;
— Analyze semantic shifts and pragmatic equivalence

— Solve translation challenges arising from discourse differences.

3) Must own:

— Methods and strategies of discourse analysis;

— Skills in cognitive, pragmatic, and cultural interpretation of texts;

— Methods for assessing translation quality based on discourse criteria;

—  Techniques for analyzing structural elements of texts and applying them in translation.
4) Must demonstrate the ability and willingness to:

— Analyze and evaluate translations at the discourse level;

— Accurately interpret semantic and pragmatic units of texts
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Adapt translation strategies to context and cultural factors;
Translate complex discourse structures at a professional level.

7Ka3y aynapma npakTukacel ((KOFapFbl AeHreii)

IIpakTHKYM N0 NMCEMEHHOMY NepeBoay (IPOABHHYTHIN YPOBEHB)

Translation reading Workshop (advanced level)

Kyperbin mMakcaThl: CTyAeHTTepAiH OipiHINI LIeT TUIiHAe jka3bamia aymapMma jkacay OOMBIHINA KociOM

KY3BIPETTLUNIrH KaJBIITACTRIPY, 9PTYPII YKaHPAAFsl MOTIHACPHAl aleKBATTHI, JIOJ JKOHE CTHIIMCTHUKANBIK TYPFBIIAH
JYPBIC aynapy AarablUIapblH gambITy. Kypce aymapma TeOpHsACHIHBIH HETi3ri KaruIajJapblH MPaKTUKAJIBIK KOIIaHYFa,
MOTIH Tanjgayra, (pyHKIIHMOHANABIK COMKECTIKTI KaMTaMachl3 €Tyre JKOHEe KociOM pemaxIisuiay MAaIlbIKTapbIH
KaJIBIITaCThIpyFa OaFbITTaFaH.

1

Kypersl oKy HOTHIKeciHAe OimiM adymbLIap:

Bimyi xepek:

JKasbaia aynapMaHbIH HEri3ri Typiiepi MeH OaFbITTapbIH;

Aynapmanarpl SKBUBAJICHTTUTIK J)KOHE aJIeKBATTHUIBIK YFBIMAAPbIH;

OpTypii  QYHKUMOHANABIK CTUIBAEPIIH (pEeCMHU-ICKEpIiK, MyOJIMIUCTUKAIIBIK, FBUIBIMH, KOPKEM)
epeKIIeNIKTEePiH;

Aynapma TpaHchopMaIUsIIapbIHBIH TYPJICPiH;

TepMUHOIOTHSIIBIK AIAIK EH MOTIHIIK TYTACThIK KaFUIaJIapbIH.

Bimyi Tuic:

OPTYPIIi XKaHPAAFBI MOTIHAEPAl OipiHIII IIET TIJIIHEH aHa TLTiHE JKOHE KepiCiHIIe aynapy;
MarTiHzl anabH ana Tajagay *KoHe aylapMa CTPaTerHsChiH aHbIKTaY;

JlexcHKaJBIK, FPAMMAaTHKANBIK KOHE CTHIMCTUKAJIBIK TPaHC(HOpMasIapabl KOJIIaHy;
TepMUHONOTUSIBIK OipI3iTIKTI CaKTaYy;

AynapbuiraH MOTIHJI pelakiysiay )KoHe carachiH Oaranay.

Memnrepyi tuic:

Kypaeni MaTiHIEpMEH )KYMBIC iCTEY JKOHE aKIapaTThl TaJAay AaFIbUIapbIH;

Aynapma 0apbIChIHAA TUIIK HOpMaJIapAbl CaKTay KaOijeTiH;

CAT-kypanaapbiH KOJIaHy Heri3aepiH;

YakBITTHI THIMII JKOCTIApIIay KOHE ©31HIK OaKblIay JaFAbLIapbhIH.

Kabineri MeH HalBIHIBIFBIH KOPCETYI THIC:

OPTYpIIi canamapaarsl MOTIHICPAl KOciOH NeHTel e ayaapyFa;

Ma3MyHIBIK JOJIIK TeH CTUITHCTHKAIBIK COMKECTIKTI KAMTaMachl3 eTyre;

AynapMaHBIH carnachklH KaciOH TajanTapra coiikec yChIHYFa;

AKaneMHUsIIBIK )KOHE KociOM opTaja xa30aiia KOMMYHHUKAIHS KYpPri3yre.

Heanb kypca: chopMHpOBaTh Y CTYJEHTOB NPOdecCHOHAIbHbIE HABBIKK MMCHbMEHHOTO TIEPEBO/Ia Ha IIEPBOM

MHOCTPAHHOM f3BIKE, Pa3BUTh YMEHHE aJeKBaTHO U TOYHO TepelaBaTh COJEPKAHNE TEKCTOB PAa3IHYHBIX )KaHPOB C
YYeTOM CTHIMCTHYECKUX U (PYHKIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH.

1)

B pesysabrare ocBOCHUSI JUCHUILIMHBI CTYJACHT:

JlomKeH 3HaTh:

OCHOBHBIE BUIbI TUCBMEHHOTO NEPEBOJIA;

[TonsATHs S5KBUBAJIEHTHOCTH U aJi€KBaTHOCTHU IIEPEBOA;

OcobOenHoct  (QyHKIMOHAIBHBIX CTHIEH (OQHUIMATBHO-IETIOBON, ITyOIMIMCTHIECKUH, HAy4YHBIH,
XYI0’KECTBEHHBIH);

Twurel nepeBoI4eCKUX TpaHCHOpMAIHi;

TIpuHIMTIBI TEPMUHOJIOTMYECKON TOUHOCTH M TEKCTOBOM I[€JIOCTHOCTH.

JloikeH ymeTh:

IIepeBOUTD TEKCTHI PA3IMUHBIX )KaHPOB € IEPBOTO HHOCTPAHHOTO A3bIKA U HAa HETO;
IIpoBoauTh NpeANepeBONUECKUI aHAIIN3 TEKCTA;

Hcnonp30BaTh IeKCHYECKHE, TPAMMATHIECKHUE U CTIIINCTHYECKUE TPaHC(HOpMAIIHH;
Co0utoaTh TEPMUHOJIOIMYECKYIO TOCIIEI0BATELHOCTD;

PenaxtupoBaTh U OLIEHUBATh Ka4€CTBO MIEPEBOJA.

JlomxeH BlafeTs:

Hasbikamu paboThI CO CIIOXKHBIMU TEKCTAMH M aHAJINTHYECKON 00padoTKH nHpopmanny;
CoGutofienreM sI3BIKOBBIX HOPM B TIpOLiEcCe NEPEBOA;

OcHoBamu ucnosnb3oBanuss CAT-HHCTPYMEHTOB;
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HaBpikamu TaliM-MEHEIP)KMEHTA U CAMOKOHTPOJIS.

JIOIKEeH IEMOHCTPUPOBATH CIIOCOOHOCTD ¥ TOTOBHOCTb:

BrInonssaTh npodecCHoHanbHbINA THCHMEHHBIH TIEPEBOJI TEKCTOB Pa3IHYHBIX TEMATHK;

OGecreyrBaTh TOYHOCTD M CTHIIMCTHYECKYIO a/IeKBATHOCTD;

[Ipe/cTaBisTh KAYECTBEHHBIN MEPEBOI B COOTBETCTBHIH C MPO(ECCUHOHAIBHBIMU CTAHIaPTAMH;
OCyIEeCTBIIATh MUCHMEHHYI0O KOMMYHUKAIMIO B aKAJIEMUYECKOM 1 TPO(eCCHOHAIBHOM cpee.

The Aim of the Course: to develop students’ professional competence in written translation in the first

foreign language and to enhance their ability to produce accurate, adequate, and stylistically appropriate translations
across various text types.

1

As a result of mastering the discipline, the student:

Must know:

Main types of written translation;

Concepts of equivalence and adequacy;

Features of functional styles (official, publicistic, academic, literary);
Types of translation transformations;

Principles of terminological consistency and textual coherence.

Must be able to:

Translate texts of various genres from and into the first foreign language;
Conduct pre-translation text analysis;

Apply lexical, grammatical, and stylistic transformations;

Maintain terminological consistency;

Edit and evaluate translation quality.

Must possess:

Skills in working with complex texts and analyzing information;
Ability to maintain linguistic accuracy;

Basic proficiency in CAT tools;

Time-management and self-assessment skills.

Must demonstrate the ability and readiness to:

Produce professional-level written translations;

Ensure accuracy and stylistic adequacy;

Deliver translations in line with professional standards;
Communicate effectively in academic and professional written contexts.

AybI31Ia ayiapMa NPaKTHKACHI

IIpakTHKYM 1O YCTHOMY IepeBoOxy

Translation oral Workshop

Kyperbin MakcaTbl: CTyIeHTTEpIiH aybi3llla ayJapMma cajlachlHAarbl KociOM  KY3BIPETTUIITiH

KaJIBIITACTHIPY, OIp IIET TUTIHEH JKOHE IIET TLTIHE LIecHe jKOHEe KE3eKTi ayaapMa JarablIapbiH JaMbITy, aybI3Iia
ayJapMaHblH TEOPISUIBIK HETi3JEpiH MPAKTHUKANBIK KbI3METICH yInTacTeipy. Kypc aysi3ina aymaapMaHbIH
CTpaTerusuIapbiH, XKeJe] eCTe CaKTay, ThIHIAIBIM JKOHE COWey JaFIbuIaphbiH, KOCIOU ITHKAa MEH KOMMYHHKATUBTIK
MiHe3-KYJIBIK HOpMalapblH KAMTH/IbI.

1)

Kypcrsbl oKy HoTHIKeCiHAE Ol1iM anymibLIap:

Bimyi kepexk:

Aysb311a ayjapMaHbIH TYpJepiH (Ke3eKTi, iectie, ab3alThIK, iICKepIIiK Kelicce3epieri ayaapma);
AysbI311a ayJjapMa TeOPHUSACHIHBIH HETI3I'1 YFBIM/IAPbIH;

KoMMyHHKaTHBTIK cTpaTerusiiap MeH TpaHchopMaIis TypiepiH;

Ceiiney peructpiepi MEH CTHIIb €peKIIETIKTEPiH;

AynapMaribIHbIH KoCi0M STHKACHIH.

Bimyi Tric:

Kesekri aynapmana xa30a *Kyprizy TeXHUKAChIH KOJI/IaHYy;

Inecrie ayapmaja aknaparThl Jkeie KaOblay jKoHe JKeTKi3y;

MarbIHaJIBIK KBICKApTY, KaliTa KypbUIbIMIAY, KOMIIEHCALUS 9AICTEpiH Naliaaiany;
OPTYPJI TaKBIPBINTaFb! (ICKEPIIiK, KOFaMIBIK-CasCH, MOJICH! ) MOTIHIEPAl aybI3lIa ayAapy;
KoMMyHUKATHBTIK KaFqaia TULIK KOHE MOJICHH COMKECTIKTI CaKTay.

Memnrepyi tuic:

XKenen ecte cakray koHE aKIapaTThl OHJIEY JaFIbLIapbIH;
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—  Ceiiney KapKbIHBIH, HHTOHAIMSHBI KOHE TUKIUSHBI OaKbLIaY;
—  Kocibu TepMuHOIOTHIMEH KYMBIC iCTEY;

—  Crpecrtik xafiaiiia THIMII SpeKeT eTy KaOileTiH.

4) Kabineti MeH AailbIHABIFBIH KOPCETYi THIC:

—  KociOu meHrelize Ke3eKTi xoHe 1Iecte aynapMa jkacayra;

—  KublH KOMMYHHMKATHBTIK JKaF/Iaiiia Te3 MCIIiM KaObLUIIayFa;
— Aynapma canachlH ©3/IiriHeH Oarajayra;

—  XasbIKapajbIK KociOM opTasia CeHIMII XKYMBIC icTeyre.

Heas kypea: chopMmupoBaTh IpOoQecCHOHATBHBIE HABBIKH YCTHOTO IIEPEBOAA C OJHOTO HWHOCTPAHHOTO
A3bIKa U Ha HEro, pa3sBUTh KOMIICTCHIHUU IIOCIEAOBATEIIBHOTO W CHHXPOHHOI'O INEPEBOJA, a TAaKXE IMOATOTOBUTH
CTYACHTOB K paboTe B YCIOBHUAX pealbHON MPOoPecCHOHATBHON KOMMYHUKAIIHH.

B pesyabTare ocBOeHHMSI JUCUHUIUINHBI CTY/ICHT:

1) JloiKeH 3HATB:

—  Bugs! yctHOrO nepeBoja (mocienoBaTebHbli, CAHXPOHHBIH, a03a1HO-(hpa3oBblii);
—  OcHOBHBIC NOJIOKEHUS TEOPHH YCTHOTO NIEPEBO/Ia;

—  KomMmyHuKaTHBHBIE CTpaTErnu U EPEBOTYECKUE TPAaHC(HOPMALIH;

—  OcOOECHHOCTH PErUCTPOB M CTUIICH YCTHOM peuw;

— IIpodeccronanbHylo 3TUKY HEPEBOIYHKA.

2) JlomKeH yMETh:

- HpI/IMeHﬂTB TCXHUKY 3allUCHU B IOCIICAOBATCIIBHOM IEPCBOJAC,

- OCYH.[CCTBII?[TL CI/IHXpOHHHﬁ epeBoa € CO6J’IIO,I[€HI/ICM TEMIIA U TOYHOCTH,

- Wcnonp3oBath MIPpUEMbI KOMIIPECCHUH, ICPECCTPYKTYPHUPOBAHUA U KOMIICHCAIUH

- HepeBOI[I/ITB TCKCThI pA3JIMIHBbIX TCMATUK (I[eJ'IOBaSI, 06H.[eCTBeHHO-HOJ'II/ITI/I‘IGCKaSI, KynLTypHa;{);
- O0ecnieynBaTh MCKKYJIbTYPHYIO aACKBATHOCTh KOMMYHUKAIIUH.

3) JlomkeH BIaaeTh:

—  HaBblkamu onepaTHBHOM namsITH 1 OBICTPOTO aHAJIM3a HHPOPMALINY;

- KOHTpOJ'IeM TéMIIa peYu, AUMKIIUN U UHTOHAIIUH,

— IIpodeccuonanbHOM TEPMUHOIOTHEH;

—  YmeHueM paboTaTh B CTPECCOBBIX YCIOBUSIX.

4) I[OJ'DKCH JACMOHCTPUPOBATH CIIOCOOHOCTH ¥ TOTOBHOCTD:

- Brmonsars HOCHeZ[OBaTeHLHBIﬁ u CHHXpOHHLIﬁ nepeBoa Ha HpO(l)eCCI/IOHaJ'ILHOM YPOBHE;
- BLICTpO NPUHUMATL PEHICHHSA B KOMMYHUKATHUBHO CJIOKHBIX CI/ITya].[I/ISIX;

- CaMOoCTOSTEILHO OLICHUBATh KQ4€CTBO cBOEH pa60TLI;

— Db dexTuBHO GYHKIMOHUPOBATH B MEXKTYHAPOIHON PO ECCHOHATIBHOM cpee.

The Aim of the Course: to develop students’ professional competence in interpreting from and into one
foreign language, enhance their consecutive and simultaneous interpreting skills, and prepare them for real-life
professional communication settings.

As a result of mastering the discipline, the student:

1) Must know:

—  Types of interpreting (consecutive, simultaneous, liaison);

—  Core principles of interpreting theory;

— Communicative strategies and translation transformations;

—  Speech registers and stylistic features;

—  Professional ethics of an interpreter.

2) Must be able to:

—  Apply note-taking techniques in consecutive interpreting;

—  Perform simultaneous interpreting maintaining accuracy and fluency;
—  Use compression, restructuring, and compensation techniques;

— Interpret texts of various domains (business, socio-political, cultural);
—  Ensure intercultural communicative adequacy.

3) Must possess:

—  Skills in short-term memory and rapid information processing;

—  Control over speech rate, diction, and intonation;

—  Professional terminology;

—  Ability to work effectively under stress.

4) Must demonstrate the ability and readiness to:

—  Perform professional-level consecutive and simultaneous interpreting;
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— Make quick decisions in complex communicative contexts;
—  Self-assess interpreting performance;
—  Operate confidently in international professional environments
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